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35

SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 19. listopadu 2014 byla v Kuté podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Etiopské federativni demokratické republiky o letecké dopravé.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku 25 dne 16. dnora 2018.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do Ceského jazyka se vyhla$uji soucasné.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT

between
the Government of the Czech Republic
and
the Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia

The Government of the Czech Republic and the Government of the Federal Democratic
Republic of Ethiopia, hereinafter referred to as Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago
on the severnth day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between their
respective territories and beyond,

Have agreed as follows:

Article 1
(Definitions)
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention” means the Convention on Internpational Civil Aviation done at
Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention under
Article 90 and 94 so far as those Annexes and amendments have been adopted by both
Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities” means in the case of the Czech Republic the Ministry of
Transport and, in the case of the Federal Democratic Republic of Ethiopia the Ministry of
Transport, the Ethiopian Civil Aviation Authority, or, in both cases, any other authority
legally empowered to perform the functions exercised by the said aeronautical authorities;

(c) the term "designated airline” means each airline that one Contracting Party has designated in
writing' to the other Contracting Party and which has been authorized in accordance with
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Article 3 of this Agreement to operate the agreed services on the routes specified in
conformity with paragraph (1) of Article 2 of this Agreement;

i " LI

(d) the terms “territory”, "air service", "international air service"; “airline" and "stop for non-

:]

traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2-and 96 of the
Convention;

(¢) the term "capacity" in relation to agreed services means the available seat capacity of the
aircraft used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a
given period on a route or section of a route;

(f) the term "tariff" means the prices or charges to be paid for carriage of passengers, baggage
and cargo (excluding remuneration and conditions for the carriage of mail) and the conditions
under which those prices and charges apply, including commissions to be paid on the
carriage for agency services, charges and conditions for any services ancillary to such
carriage which are offered by airlines and also include any significant benefits provided in
association with the carriage;

(g) the terms “ground equipment’, “aircraft stores” and “spare parts” have the meanings
respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention;

(h) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance with the
provisions of Article 21 of this Agreement. The Annex forms an integral part of this
Agreement and all references to the Agreement shall include the Annex except where
explicitly agreed otherwise;

(i) the term “EU Treaties” means the Treaty on European Union and the Treaty on the
functioning of the European Union;

(j) the term "State Party" means an ‘Aftican State signatory to the Abuja Treaty signed on 3 June
1991 or to the Yamoussoukro Decision signed on 14 November 1999 and such other African
State which though not a party to the Abuja Treaty or the Yamoussoukro Decision has
declared in writing its intention to be bound by the guidelines of this Treaty or this Decision.

Article 2
(Traffic Rights)

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing and operating international air services by a
designated airline or airlines (hereinafter called "agreed services") over the routes specified in
the appropriate section of the Annex (hereinafier called "specified routes™).

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline or airlines of each

Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes, the
following rights:



Castka 21 Sbirka mezinirodnich smluv & 398 /2020 Strana 709

() right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) right to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic
purposes;

(c) right to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party al points
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately or in

combination, destined for or coming from points in the territory of the first Contracting
Party; and

(d) right to. embark and disembark in the territory of the third countries at the points
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately or in
combination, destined for or coming from points in the territory of the other
Contracting Party, specified in the Annex.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this
Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of this Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated airlines
of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, baggage and cargo including mail carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

(5) If because of armed conflict, natural calamities, political disturbances or disruptive
developments, the designated airline of one Contracting Party is unable to operate a service
on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the
continued operation of such service through appropriate rearrangements of such routes.

Article 3
(Designation and Operating Authorization)

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines for the purpose
of operating the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw the designation
of ‘any airline or to substitute another airline for one previously designated. Such designation
shall be effected by virtue of written notification between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(2) The aeronautical authorities, which have received the notification of designation, shall,
subjéct to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant without delay to the
designated airline of the other Contracting Party the necessary operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline designated by
the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations applied to the operation of international air services by the
said authorities in conformity with the provisions of the Convention.
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(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse to accept
the designation of an airline and to refuse to grant the operating authorization referred to in
paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary for the
exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreéement, whenever the Contracting
Party has no proof that:

(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic

(i) the airline is established in the territory of the Czech Republic under the EU
Treaties and has a valid Operating Licence in accordance with European
Union law; and

(ii)  effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the
European Union Member State responsible for issning its Air Operator's
Certificate and the relevant aeronautical authorities are clearly identified in
the designation;

(b) in the case of an airline designated by the Federal Democratic Republic of Ethiopia

(i) the airline is established and has its principal place of business in the territory
of the Federal Democratic Republic of Ethiopia and is licensed in accordance
with the applicable law of the Federal Democratic Republic of Ethiopia;

(i)  the Federal Democratic Republic of Ethiopia has and maintains effective
regulatory control of the airline; and

(iii)  the airline is owned, directly or through majority ownership, and it is
effectively controlled by the State Party.

(5) When an airline has been designated and authorized in accordance with this Article, it may
operate in whole or in part the agreed services for which it is designated, provided that the
airline complies-with the applicable provisions of this Agreement.

Article 4
(Revocation and Suspension of Operating Authorization)

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this
Agreement of the designated airline of the other Contracting Party or to impose such
conditions, temporary or permanent, as it may deem necessary on the exercise of such rights,
if:

(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic
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(1) the airline is not established in the territory of the Czech Republic under the
EU Treaties ot daes not have a valid Operating Licence in ‘accordance with
European Union law; or

(iiy  effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained
by the European Union Member State responsible for issuing its Air

Operator’s Certificate or the relevant acronautical authorities are not clearly
identified in the designation; or

(iii) the airline holds an Air Operator’s Certificate issued by an European Union
Member State and traffic rights have been denied by that European Union
Member State to the airline designated by the Federal Democratic Republic
of Ethiopia;
(b) in the case of an airline designated by the Federal Democratic Republic of Ethiopia

i) the airline does not have a valid Operating Licence or Air Operator’s
Certificate issued by the Federal Democratic Republic of Ethiopia or
effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained
by the Federal Democratic Republic of Ethiopia; or

(i)  the airline is not established or does not have its principal place of business in
the territory of the Federal Democratic Republic of Ethiopia; or

(ili)  the airline is not owned, directly or through majority ownership, and'it is not
effectively controlled by the State Party;

(¢) an airline fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting Party
granting those rights aii ability to fulfil the conditions under the laws and regulations
applied by these authorities in conformity with the provisions of the Convention; or

(d) an airline otherwise fails to operate the agreed services in accordance with the
conditions prescribed by this Agreement.

(2) Unless ‘immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities, such consultations between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of request made by cither aeronautical authorities.
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Article §

(Application of Laws, Regulations and Procedures)

(1) While entering, being within or leaving the territory of one Contracting Party, laws,
regulations and procedures in force in its territory relating to the operation and navigation of
aircraft shall be complied by the other Contracting Party’s airlines.

(2) The laws, regulations and procedures in force in the territory of one Contracting Party
relating to admission to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers,
crews, baggage, and cargo including mail, such as laws, regulations and procedures relating
to entry, exit, immigration, passports, customs, currency, quarantine, health, veterinary or
sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon entry into or departure
from or while within the territory of the said Contracting Patty.

(3) In the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline of the
other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 6
(Aviation Security)

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts
of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, signed at Montreal on February 24, 1988 and any other
multilateral agreement governing aviation security binding upon both Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
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applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in the territory of the Contracting
Parties or, in the case of the Czech Republic operators of aircraft who are established in its
territory under the EU Treaties and have valid Operating Licences in accordance with
European Union law and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that its. operators of aircraft shall be required to observe, for
entry into, departure from or while within the territory of the other Contracting Party,
aviation security provisions in conformity with the laws and regulations in force in that
country, including, in the case of the Czech Republic, European Union law.

(6) Each Contracting Party shall secure that adequate measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,
cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall give a sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts agairist the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Partiés shall assist each other by facilitating
communications and othér appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party
has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities
of that Contracting Party may request immediate consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within
thirty (30) days of the date of such request shall constitute grounds for application of Article
4 of this Agreement. If required by a serious emergency, either Contracting Party may take
interim action prior to the expiry of this period.

Article 7
(Aviation Safety)

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency and licenses issued, or rendered
valid, in accordance with the rules and procedures of one Contracting Party, including, in the
case of the Czech Republic, European Union law, and still in force shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services,
provided that such certificates and licenses are at least equal to or above the minimum
standards which are established pursuant to the Convention.



Strana 714 Sbirka mezinirodnich smluv & 398 /2020 Castka 21

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its. own territory, certificates of competency and licenses granted to its own
nationals by the other Contracting Party or by the other State,

(3) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards in
any are relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Coniracting Party.
Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request.

(4) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party
does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that are at least
equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, the first
Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and the steps
considered necessary to conform with those minimum standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take
appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed, shall be.
grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(5) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is agreed that
any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of the aitline or aitlines of
one Contracting Party on services to or from the territory of the other Contracting Party may,
while within the territory of the other Contracting Party, be made the subject of an
examination by the authorized representatives of the other Coatracting Party, on board and
around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew
and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called ,ramp
inspection®), provided this does not lead to unreasonable delay.

(6) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with the
minimum standards established at the time pursuant to the Convention, or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of safety
standards established at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licenses
in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered
valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention.

(7) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft
operated by, or, on behalf of the airline of one Contracting Party in accordance with
paragraph (5) above is denied by the representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in
paragraph (6) above arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.
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{8) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authotization of
an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the first
Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultations or otherwise, that
immediate action is essential to the safety of an airline operation.

(9) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (4) or (8) above shall be
discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

(10) Where the Czech Republic has designated an airline whose regulatory control is exercised
and maintained by another European Union Member State, the rights of the other Contracting
Party under this Article shall apply equally in respect of the adoption, exercise or
maintenance of safety standards by that other European Union Member State and in respect
of the-operating authorisation of that airline.

Article 8

(Customs Provisions, Duties and Taxes)

(1) Each Contracting Party shall exempt. the designated aitline of the other Contracting Party
from import restrictions, customs duties, indirect taxes, inspection fees and other national and
focal duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare
parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and food (including liquor,
tobacco, beverages and other products destined for sale to passengers in limited quantities
during the flight) and other items intended for use solely in connection with the operation or
servicing of aircraft of the designated airline of such Contracting Party operating the agreed
services, as well as printed tickets stock, air way bills, any printed material which bears the
insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed free of
charge by that designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph (1)
of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in and until leaving the territory of the other Contracting Party; and

(c)taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services; whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not
alicnated in the territory of the said Contracting Party.
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(3) The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores normally
retained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Paity only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of consumable
technical supplies, spare parts including engines and regular airborne equipment in situations
where the designated airline of-either Contracting Party has entered into arrangements with
another airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party provided
such other airlines similarly enjoy such exemptions from such Contracting Party. Such loans
and transfer shall be announced by airline to respective customs authorities.

(5) If there is a special agreement for the avoidance of double taxation with' respect to taxes on
income between the: Czech Republic and the Federal Democratic Republic of Ethiopia, the
provisions of that special agreement shall prevail.

(6) Nothing in this Agreement shall prevent the Czech Republic from imposing, on a non-
discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in its territory for
use in an aircraft of a designated ajrline of the Federal Democratic Republic of Ethiopia that
operates between a point in the territory of the Czech Republic and another point in the
territory of the Czech Republic or in the territory of another European Union Member State.

(7) Nothing in this Agreement shall prevent the Federal Democratic Republic of Ethiopia from
imposing, on a non-discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied
in its territory for use in an aircraft of a designated airline of the Czech Republic that operates
between a point in the territory of the Federal Democratic Republic of Ethiopia and another
point in the territory of the Federal Democratic Republic of Ethiopia or in the territory of
another State Party.

Article 9
(Use of Airports and Aviation Facilities)

(1) The charges imposed in the territory of one Contracting Party on -a designated airline of the
other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other facilities shall not be
higher than those that would be paid by any other aircraft of the same class. engaged in
similar international air services.

(2) In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Contracting Party engaged in similar international air services.
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(3) Bach Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities provided by those
charging authorities, where practicable through those airlines’ representative organizations.
Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given to such
girlines to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such airlines to exchange
appropriate information concerning such charges.

Article 10
(Transit)

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the area of the
airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of security provisions
referred to in Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of narcotic drugs and
psychotropic substances, to no more than a simplified control. Baggage and freight in transit
shall be exempt from customs duties and other charges,

Article 11
(Sale of Services and Transfer of Fiunds)

(1) Upon filing with the aeronautical authorities of the first Contracting Party and subject to
appropriate commercial registration in accordance with the respective laws and regulations in
force in the territory of this first Contracting Party the designated airline or aitlines of the
other Contracting Party shall have the right to sell freely its air transport services in the
territory of the first Contracting Party either directly or at its discretion through its agents,
and any person shall be free to purchase such services in the local currency or in any freely
convertible currency normally purchased by banks in that territory.

(2) The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right, in accordance with the
laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party, to convert and to
remit to their home territory the excess of receipts over local expenditures earned in the
territory of the other Contracting Party in a freely convertible cumrency, Conversion and
remittance shall be performed without restrictions at the prevailing foreign exchange market
rate applicable for these transactions on the day the transfer is made. In the case that the
prevailing foreign exchange market rate system is not established, the conversion and
remittance shall be performed without restrictions on the basis of the official exchange rate
applicable on the date the transfer is made. Actual transfer shall be executed without delay
and shall not be.subject to any charges except normal service charges collected by banks for
such transactions. ”
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(3) In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a special
agreement, such an agreement shall apply,

Article 12
(Tariffs)

(1) The tariffs for the agreed services shall be established by the designated airlines of both
Contracting Parties al reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including interests of users, cost of operation, characteristics of service, reasonable profit and
other commercial consideration in the market place.

(2) The tariffs established under paragraph (1) of this Article shall not be required to be filed by
the designated airlines of one Contracting Party with the acronautical authorities of the other

Contracting Party. Notwithstanding the foregoing, each Contracting Party shall have the right
to intervene so as to:

(2) prevent unreasonably discriminatory tariffs or practices;

(b) protect consumers from tariffs that are unreasonably high or restrictive due to abuse
of a dominant position; and

(c) protect airlines from tariffs that are artificially low due to direct or indirect subsidy or
support, or where evidence exists as to an intent to eliminate competition.

(3) The designated airlines of one Contracting Party shall provide, on request, to the
acronautical authorities of the other Contracting Party information relating to the
establishment of the tariffs, in a manner and format prescribed by such authorities.

Article 13
(Capacity)

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated. airlines of each Contracting
Party to operate air services on any route specified in the Annex to this Agreement.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Coniracting Party shall take
into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party so:as not to
affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated atrlines of the Contracting Parties shall bear
a close relationship to the requirements of the public for transportation on the specified routes
and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of
capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of
the Contracting Party designating the airline. Provision of the carriage of passengers and
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cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the specified routes in
the territories of States, other than that designating the airline shall be made in accordance
with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the tertitory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other services established by airlines of the states comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 14

{Code-sharing)

(1) In operating or holding out air services on the specified routes any designated airline of one
Contracting Party may enter into code-sharing and blocked-space arrangement with:

(a) an airline or airlines of either Contracting Party;
(b) an airline or airlines of a third Party. Should such a third Party not authorize or allow
comparable arrangements between the airlines of the other Contracting Party and other

airlines on services to, from and via such third country, the aeronautical authorities of
the concerned Contracting Party have the right not to accept such arrangements,

(2) The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in such
arrangements:

(a) hold the underlying traffic rights and meet the provisions of this Agreement,

{(b)y meet the requirements applied to such arrangements by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties, and

(c) provide the consumers with the proper information concerning such code-sharing and
blocked-space arrangements.

(3) The airlines are required to file proposed code-sharing and blocked-space arrangements with
the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before its
proposed introduction. Such code-sharing and blocked-space ‘arrangements are subject to
approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article 15
(Timetables)

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party for approval at least thirty (30) days in advance the timetable of its
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intended services, specifying the frequency, type of aircraft, times, configuration and number
of seats to be made available to the public ‘and period of timetable validity. The same
procedure shall apply to any modification thereof.

(2) If a designated airline wishes to operate supplementary flighits besides those covered in the
timetables, it shall request permission from the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Such reguest shall usually be submitted at least two (2) working days
before operating such flights.

Article 16
(Intermodal Services)

The designated airlines of each Contracting Party may elect to perform their own surface
transport or to provide it through arrangements, including code-share; with other surface
carriers, subject to laws and regulations in force in the territory of a Contracting Party concerned
and on the basis of reciprocity. The intermodal services may be offered as a through service and
at a single price for the air and surface transport combined, provided that passengers and
shippers are informed as to the facts concerning such transport.

Article 17
(Airline Representation)

(1) The designated airline of one Contracting Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations in force. in the territory of the other Contracting Party relating to entry,
residence, and employment, and on the basis of reciprocity, to bring into and to maintain in
the territory of the other Contracting Party its representative and comimercial, technical and
other specialist staff reasonably required for the operation of the agreed services.

(2) The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force in the
territory of the ather Contracting Party.

(3) Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the designated airlines
of both Contracting Parties shall have the right to establish in the territory of the other
Contracting Party an office or offices for promotion of air transport and sale of the air
services,

Article 18
(Ground Handling)

Subject to the laws and regulations in force in the territory of the respective Contracting Party
including, in the case of the Czech Republic, European Union law, each designated airline shall
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have in the territory of the other Contracting Party the right to perform its own ground handling
(self-handling) or, at its option, the right to select among competing suppliers that provide
ground handling services in whole or in part, Where such Jaws and regulations limit or preclude
self-handling and where there is no effective competition between suppliets that provide ground
handling services, each designated airline shall be treated on a non-discriminatory basis as
regards their access to self-handling and ground handling services provided by a supplier or
suppliers.

Article 19
(Provisioni of Information)

The acronautical authorities of each Contracting Party shall provide the aeronautical authorities
of the other Contracting Party, upon request, periodic statements of statistics or other similar
information related to traffic carried by the designated airline on the routes specified in this
Agreement as may be reasonably required for the purpose of reviewing the operation of agreed
services.

Article 20
(Consultations)

(1) The acronautical authorities of the Contracting Parties shall have communication, which may
be through discussion or by cotrespondence, to ensure close co-operation in all matters
affecting the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at-any time request consultations on any problem related to this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the delivery of the request by the other Contracting Party, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

Article 21
(Amendments)

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, such amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall come. into
force on the sixtieth (60) day after delivery of the latter of diplomatic notes confirming that
the formalities constitutionally required for approval of this amendment have been complied
with.

(2)In an event a general multilateral convention related to international air transport and
affecting the relations between the two Contracting Parties enters. into force, this Agreement
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shall be amended to conform with the provisions of such multilateral convention in so far as
those provisions have been accepted by both Contracting Parties.

Article 22
(Settlement of Disputes)

(1) In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it
by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled by
negotiations between the Contracting Parties.

(3) If the Contracting Parties fail to reach a settiement of the dispute by negotiation, it may be
referred by them to such person or body as they may agree on, for an advisory opinion or a
binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at the request of either Contracting
Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators,

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows; each. Contracting. Party shall appoint
one member, and these two members shall agree upon and appoint a national of a third State
as their chairman. Such members shall be appointed within two (2) months, and such
chiairman within three (3) months of the date on which either Contracting Party has informed
the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(5) If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either Contracting
Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization (ICAO) to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should make
the necessary appointments.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions shall be
binding on the Contracting Parties. Bach Contracting Party shall bear the cost of its own
meriber as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the chairman
and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all other
respects the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

(7) If and so long as either Contracting Party or the designated airline of either Contracting Party
fails to comply with a decision given under paragraph (6) of this Article, the other
Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or privileges which it has granted
by virtue of this Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airline in
default as the case may be.



Castka 21 Sbirka mezinirodnich smluv & 398 /2020 Strana 723

Article 23
(Registration)

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the
Internationat Civil Aviation Organization.

Article 24
(Termination)

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic channels to
the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case this
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of the delivery of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn with a consent of the other
Contracting Party before the expiry of this period. In absence of acknowledgement of delivery to
the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days
after the delivery of the notice to the International Civil Aviation Organization.

Article 25
(Entry into force)

This Agreement shall enter into force on the sixtieth (60) day after the date of the delivery of the
last notification, through diplomatic channels, indicating that all the internal procedures required
for the purpose have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized have signed this
Agreement,

Done at Kuta this 19 day of November 2014, in two originals in the English language.

For the Government For the Government

of the Czech Republic of the Federal Democratic Republic of
Ethiopia
Tomas Smetén%(a Wosenyeleh Hunegnaw
Ambagsador Extraordinary and Director General of the Ethiopian Civil
Plenipotentiary of the Czech Republic to Aviation Authority

the Republic of Indonesia
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Annex
Section I

Routés to be operated by the airlines designated by the Czech Republic:

Points in the Intermediate Points Points in the Beyond Points
Czech Republic Pederal Democratic
Republic of Ethiopia
Any points Any points Any points Any points
Section II

Routes to be operated by the airlines designated by the Federal Democratic Republic of

Ethiopia:
Points in the Intermediate Points Points in the Beyond Points
Federal Demqpratic Czech Republic
Republic of Ethiopia
Any points Any points Any points Any poirits
Notes:

1. The routes may be operated in ¢ither direction.
2. The designated airlines of each Contracting Party may on any or all flights:

(2) omit calling at any of the above mentioned points, provided that the agreed services on
these routes begin at the point in the territory of the Contracting Party designating the
airline;

(b) combine different flight numbers within the one aircraft operation;

(c) transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point; and

(d) serve the intermediate points, beyond points and points in the territories of the
Contracting Parties in any order.

3. References in this Agreement to nationals of the Czech Republic shall be understood as

referring to nationals of European Union Member States. References in this Agreement to
airlines of the Czech Republic shall be understood as referring to airlines designated by the

Czech Republic.
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PREKLAD

DOHODA

mezi
vladou Ceské republiky
a

vladou Etiopské federativni demokratické republiky

O LETECKE DOPRAVE

Vlada Ceské republiky a vlada Etiopské federativni demokratické republiky, dale uvad&né

jako ,,smluvnf strany®,

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944, a

vedeny pfanim sjednat dohodu za u&elem rozvijeni leteckych dopravnich sluzeb mezi a za
uzemimi svych stétf,

se dohodly takto:

Clanek 1
(Definice)
Pro 1ucely této dohody, pokud z textu nevyplyva jinak:

(a) vyraz "Umluva" znamen4 Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi sjednanou v Chicagu
dne sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli prilohu pfijatou podle Elanku 90 této
Umluvy v&etné jakékoli zmény ptiloh nebo Umluvy podle jejich &lankd 90 a 94, pokud
byly tyto pFilohy a zmény pfijaty staty obou smluvnich stran;
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(b) vyraz "letecké ufady" znamena v prfipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy, a v
piipadg Etiopské federativni demokratické republiky Ministerstvo dopravy, Etiopsky urad
pro civilni letectvi nebo, v obou pfipadech, kteroukoli jinou osobu nebo organ pravné

zmocnény k provadéni funkci vykonavanych uvedenymi leteckymi Giady;

(c) vyraz "uréeny letecky podnik" znamena kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana
pisemné urila druhé smluvni strang a ktery je podle ¢lanku 3 této dohody opravnén
provozovat dohodnuté sluzby na stanovenych linkach podle €lanku 2 odstavce (1) této
dohody;

d) vyrazy "Gzemi", "leteckd dopravni sluzba", "mezinarodni leteckd dopravni sluzba",
Y P
"letecky podnik" a "pFistani pro potfeby nikoli obchodni" maji vyznam, ktery je pro né&
pFisludng stanoven v ¢lancich 2 a 96 Umluvy;

(e) vyraz "kapacita" ve vztahu k dohodnutym sluzbam znamend nabizenou sedadlovou
kapacitu letadla pouZivaného pfi t&chto sluzbach, nasobenou poctem frekvenci
provozovanych timto letadlem v daném obdobi na lince nebo tiseku linky;

(f) vyraz "tarif' znamend ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za prepravu
cestujicich, zavazadel a zboZi (s vyjimkou nahrad a podminek za pfepravu poStovnich
zésilek) a podminky, za kterych se tyto ceny nebo poplatky pouZivaji, vCetn€ provizi
placenych pii prepravé za zprostiedkovatelské sluzby, poplatky a podminky za jakeékoli
vedlejsi sluzby k této prepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky a rovnéZz zahrnuje
jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou,

sfnon

(g) vyrazy "pozemni vybaveni", "zasoby letadla" a "néhradni dily" maji vyznam, ktery je pro
né prisluing stanoven v Ptiloze 9 Umluvy;

(h) vyraz "Piiloha" znamena Pfilohu k této dohod& a jeji zmény provedené v souladu s
ustanovenimi ¢lanku 21 této dohody. Pfiloha tvofi nedilnou sougast této dohody a vSechny

odkazy na tuto dohodu, pokud neni vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zmin€nou Pfilohu;

(i) vyraz "EU smlouvy" znamend Smlouvu o Evropské unii a Smlouvu o fungovéni Evropské

unie;

() vyraz "smluvni stit" znamena africky stat, ktery je signatdfem Smlouvy z Abuji,
podepsané 3. Cervna 1991, nebo Rozhodnuti z Yamoussoukra, podepsaného 14. listopadu
1999, a jiny africky stat, ktery, pfestoZe neni stranou Smlouvy z Abuji nebo Rozhodnuti z
Yamoussoukra, pisemn& deklaroval sviij zamér byt vazén pravidly této smlouvy nebo
tohoto rozhodnuti.
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Clinek 2
(Prepravni prava)

(1) Kazda smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané prava stanovena v této dohod€ za
ucelem zfizeni a provozovéani mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb urenym
leteckym podnikem nebo leteckymi podniky (dale jen ,,dohodnuté sluzby*) na linkich
stanovenych v pfislu§né &asti Prilohy (dale jen ,,stanovené linky*).

(2) Podle ustanoveni této dohody uréeny letecky podnik nebo letecké podniky kazdé smluvni
strany poZivaji pfi provozovéni dohodnutych sluzeb na stanovenych linkach nasledujici
prava:

(2) pravo létat bez pfistani ptes izemi statu druhé smluvni strany;

(b) pravo pfistavat na izemi statu druhé smluvni strany pro potieby nikoli obchodni;

(c) pravo nakladat a vykladat na Gzem{ statu druhé smluvni strany v mistech
stanovenych v Priloze cestujici, zavazadla a zboZi vetné poStovnich zasilek,
oddélené nebo v kombinaci, uréené do nebo pochazejici z mist na uzemi statu prvni
smluvni strany; a

(d) pravo nakladat a vykladat na izemich tetich stath v mistech stanovenych v Pfiloze
cestujici, zavazadla a zboZi vEetné postovnich zasilek, oddélené nebo v kombinaci,
uréené do nebo pochézejici mist na Gzemi stitu druhé smluvni strany, stanovenych
v Ptiloze.

(3) Letecké podniky kazdé smluvni strany, které nejsou urené podle &lanku 3 této dohody,

mohou také vyuzivat prava stanovena v odstavci (2) (a) a (b) tohoto ¢lanku.

(4) V odstavei (2) tohoto &lanku nemiize byt nic povazovano za udgleni prava urCenym
leteckym podnikiim jedné smluvni strany naklddat na iizemi statu druhé smluvni strany
cestujici, zavazadla a zbozi véetné postovnich zasilek za uplatu nebo ndjemné s urenim

pro jiné misto na uzemi stitu této druhé smluvni strany.

(5) Jestlize z diivodu ozbrojeného konfliktu, pfirodnich katastrof, politickych nepokojii nebo
rozvratného vyvoje nemiize ureny letecky podnik jedné smluvni strany provozovat sluzbu
po obvyklé letové trase, vyvine druhd smluvni strana veskeré asili k tomu, aby napomohla
pokralovani provozu této sluzby pomoci vhodnych zmén téchto letovych tras.

Clanek 3
(Urceni a provozni opravnéni)

(1) Kazda smluvni strana ma pravo urlit letecky podnik nebo letecké podniky za Uelem

provozovéni dohodnutych sluzeb pro svoji potfebu a odvolat uréeni kteréhokoli leteckého
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podniku nebo nahradit di{ve uréeny jinym leteckym podnikem. Toto uréeni se provadi

pisemnym oznamenim mezi leteckymi ufady obou smluvnich stran.

(2) Letecky ufad, ktery obdrzel ozndmeni o urdeni, udéli bez prodleni podle ustanoveni
odstavce (3) a (4) tohoto &lanku uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany
potiebna provozni opravnéni.

(3) Letecky ufad jedné smluvni strany miZe poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou
smluvni stranou prokazal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zakony a predpisy,
které tento Ufad uplatiuje na provozovani mezinarodnich leteckych dopravnich sluzeb v

souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Letecky ufad kazdé smluvni strany ma pravo odmitnout pfijmout urCeni leteckého
podniku a odmitnout udglit provozni opravnéni uvedené v odstavci (2) tohoto ¢lanku, nebo
ulozit takové podminky, které povaZuje za nezbytné pro vykon prav stanovenych v ¢lanku
2 této dohody, kdykoli smluvni strana nema diikaz, Ze:

(a) v pripads leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

(i) je tento letecky podnik usazen na tizemi Ceské republiky podle EU smluv a ma
platnou provozni licenci v souladu s pravem Evropské unie; a

(i) skuteCna regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykonavéna a
udrzovéana ¢lenskym statem Evropské unie odpovédnym za vydani osvédCeni
leteckého dopravce tomuto leteckému podniku a v ureni je zfetelné oznaCen
piislusny letecky fad;

(b) v piipadé leteckého podniku uréeného Etiopskou federativni demokratickou
republikou

(i) je tento letecky podnik usazen a ma hlavni sidlo podnikani na izemi Etiopské
federativni demokratické republiky a je licencovan v souladu s piisluSnym
pravem Etiopské federativni demokratické republiky;

(ii) Etiopska federativni demokratickd republika vykonava a udrZuje skuteCnou
regulatorni kontrolu tohoto leteckého podniku; a

(iii) tento letecky podnik je vlastnén piimo nebo prostfednictvim vétSinového
vlastnického podilu a je skuteéné kontrolovdn smluvnim statem.

(5) Jakmile byl letecky podnik uréen a opravnén podle tohoto ¢lanku, miZe v plném nebo
Gasteéném rozsahu provozovat dohodnuté sluzby za pfedpokladu, Ze letecky podnik jedna
v souladu s pi{slu§nymi ustanovenimi této dohody.
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Clanek 4
(Odvolani a pozastaveni provozniho opravnéni)

(1) Letecky ufad kazdé smluvni strany ma pravo zru$it provozni opravnéni nebo pozastavit
vykon prav stanovenych v &lanku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé
smluvni strany nebo uloZit pro vyuZivani t&chto prav doCasné nebo trvale podminky, které

povaZzuje za nezbytné, jestliZe:
(a) v ptipads leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

(i) neni tento letecky podnik usazen na vizemi Ceské republiky podle EU smluv

nebo nema platnou provozni licenci v souladu s pravem Evropské unie; nebo

(ii) skute&na regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni vykonavéna nebo
udrzovana &lenskym statem Evropské unie odpovédnym za vydani osvédceni
leteckého dopravce tomuto leteckému podniku nebo v uréeni neni zfetelné

oznaden prislusny letecky tifad; nebo

(iii) je tento letecky podnik drZitelem osv&d&eni leteckého dopravce vydaného
lenskym statem Evropské unie a pfepravni prava byla leteckému podniku
uréenému Etiopskou federativni demokratickou republikou timto &lenskym

statem Evropské unie odepiena;

(b) v ptipadé leteckého podniku urden¢ho Etiopskou federativni demokratickou

republikou

(i) nema tento letecky podnik platnou provozni licenci nebo osvédceni leteckého
dopravce vydané Etiopskou federativni demokratickou republikou nebo
skutedna regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni vykonavana nebo
udrZzovana Etiopskou federativni demokratickou republikou; nebo

(ii) neni tento letecky podnik usazen nebo nemd hlavni sidlo podnikani na 4zemi

Etiopské federativni demokratické republiky; nebo

(iii) neni tento letecky podnik vlastn&n pfimo nebo prostfednictvim vétSinového

vlastnického podilu a neni skutedné kontrolovédn smluvnim statem;

(c) letecky podnik neprokaZe leteckému tGfadu smluvni strany, kterd poskytuje prava,
zplsobilost plnit podminky stanovené zdkony a piedpisy, které v souladu s

Umluvou tento G¥ad uplatiiuje; nebo

(d) letecky podnik jinym zpisobem nepostupuje v souladu s podminkami
stanovenymi touto dohodou.
(2) Pokud neni nutné provést okamzitd opatfeni k zabranéni dalSiho poruSovani vySe

uvedenych zakont a pfedpist, uplatni se prava uvedend v odstavci (1) tohoto &lanku pouze po
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konzultaci s leteckym ifadem druhé smluvni strany. Pokud neni leteckymi ufady dohodnuto
jinak, jsou tyto konzultace mezi leteckymi Uifady obou smluvnich stran zahdjeny do Sedesati
(60) dnii od data pozadavku uéinéného kterymkoli leteckym tfadem.

Clanek 5
(Uplatiiovani zdkoni, pFedpisi a postupii)

(1) Pfi vstupu, pobytu a vystupu z zemi statu jedné smluvni strany musi byt leteckymi
podniky druhé smluvni strany dodrzovany zdkony, pfedpisy a postupy platné na uzemi

statu této smluvni strany, vztahujici se na provoz a navigaci letadel.

(2) Zakony, pFedpisy a postupy platné na uzemi statu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu,
pobytu, tranzitu nebo vystupu cestujicich, posadek, zavazadel a zboZi véetné poStovnich
zasilek z zemi jejiho statu, jako jsou zakony, pfedpisy a postupy tykajici se vstupu,
vystupu, pfistéhovalectvi, cestovnich dokladi, cel, ménovych, karanténnich, zdravotnich a
veterinarnich nebo hygienickych opatfeni, se vztahuji na cestujici, posadky, zavazadla,
zbozi a postovni zasilky prepravované letadlem uréeného leteckého podniku druhé smluvni

strany pii vstupu nebo vystupu nebo pobytu na uzemi statu prvni smluvni strany.

(3) Pii uplatitovani celnich, prist&éhovaleckych, karanténnich a podobnych pfedpisti nedava
zadna smluvni strana pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikiim
pred leteckym podnikem druhé smluvni strany provozujicim podobné mezinarodni letecké
dopravni sluzby.

Clanek 6
(Ochrana letectvi)

(1) Smluvni strany si znovu potvrzuji v souladu se svymi pravy a povinnostmi podle
mezinarodniho prava, Ze jejich vzijemny zévazek chrénit bezpenost civilniho letectvi

pfed nezdkonnymi &iny tvofi nedilnou soucést této dohody.

(2) Smluvni strany jednaji zejména v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych
jinych &inech spachanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu 14. zafi 1963, Umluvy o
potladeni protipravniho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970,
Umluvy o potladovani protipravnich &inéi ohroZujicich bezpetnost civilniho letectvi,
podepsané v Montrealu 23. zati 1971, a Protokolu o boji s protipravnimi €iny nésili na
letistich slouZicich mezindrodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. unora
1988, a jakékoli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu letectvi, kterd je zdvazna
pro staty obou smluvnich stran.
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(3) Smluvni strany si na pozadani vzajemn& poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabranéni
¢inim nezakonného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych Cinli proti
bezpednosti té&chto letadel, jejich cestujicich a posadek, letidt a leteckych navigaCnich
zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpecnosti civilniho letectvi.

(4) Smluvni strany jednaji ve svych vzajemnych vztazich v souladu s ustanovenimi o ochran€
letectvi stanovenymi Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi a oznaCovanymi jako
Piilohy k Umluvé v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpe&nostn{ opatfeni platnd viici statlim
smluvnich stran; smluvni strany vyZaduji, aby provozovatelé letadel, kteti maji hlavni sidlo
podnikani nebo stalé sidlo na uzemi statd smluvnich stran, nebo v pfipadé Ceské republiky
provozovatelé letadel zfizeni na jejim tzemi podle EU smluv a majici platné provozni
licence v souladu s pravem Evropské unie, a provozovatelé letiSt' na uzemi jejich stati
jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané letectvi.

(5) Kazda smluvni strana souhlasi s tim, Ze je poZadovéno, aby jeji provozovatelé letadel
dodrzovali pro vstup, vystup a pobyt na uzemi statu drubé smluvni strany ustanoveni o
ochran& letectvi v souladu se zdkony a pfedpisy platnymi vtomto staté vCetné prava
Evropské unie v piipadé Ceské republiky.

(6) Kazda smluvni strana zajisti, e se na uzemi jejiho statu u¢inné uplatiiuji odpovidajici
opatieni k ochrang letadel a kontrole cestujicich, posadek, pfiru¢nich zavazadel, zapsanych
zavazadel, zboZi a palubnich z4sob pred a v priib&hu nastupovani nebo nakladani.

(7) Kazda smluvni strana s porozumé&nim posoudi jakykoli poZadavek druhé smluvni strany

na pfiméfend bezpednostni opatieni za ugelem &elit urcité hrozbé€.

(8) Dojde-li ke spachani &inu nebo hrozb& spachani ¢inu nezdkonného zmocnéni se civilniho
letadla nebo jiného nezakonného &inu proti bezpe&nosti takového letadla, jeho cestujicich a
posadky, letit nebo navigainich zafizeni, smluvni strany si vzijemné¢ pomohou
usnaditovanim pfedavani zprav a jinymi pFislusnymi opatfenimi, sméfujicimi k rychlému a
bezpe&nému ukon&eni takového Cinu nebo hrozby.

(9) Ma-li smluvni strana opodstatnéné divody se domnivat, Ze se druha smluvni strana
odchylila od ustanoveni tohoto &ldnku na ochranu letectvi, miiZe letecky tifad této smluvni
strany pozadat o neodkladné konzultace s leteckym wfadem druhé smluvni strany.
NedosaZeni uspokojivé dohody do ticeti (30) dnd od data takové Zadosti je divodem k
uplatndni &lanku 4 této dohody. VyZaduje-li to véznd nepfedvidatelnd situace, mize
kterakoli smluvni strana provést prozatimni opatfeni pfed uplynutim této lhiity.
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Clinek 7
(Bezpecnost letectvi)

(1) Osvédéeni o letové zplsobilosti, osvédieni o kvalifikaci a prikazy, vydané nebo
potvrzené za platné v souladu s pravidly a postupy statu jedné smluvni strany, vetné prava
Evropské unie v piipadé Ceské republiky, a dosud majici platnost, jsou uznany za platné
druhou smluvni stranou pro provozovani dohodnutych sluZeb za predpokladu, Ze tato
osvédéeni a prikazy alespoii odpovidaji nebo jsou pfisn&jsi nez minimdlni podminky,
stanovené podle Umluvy.

(2) Kazd4 smluvni strana si vSak vyhrazuje pravo odmitnout uznat jako platné pro ugely letil
nad tizemim svého statu osvédceni o kvalifikaci a priikazy vydané jejim vlastnim statnim
piislusnikim druhou smluvni stranou nebo jinym statem.

(3) Kazda smluvni strana miZe kdykoli pozadat o konzultace tykajici se bezpeCnostnich
norem pfijatych druhou smluvni stranou v jakékoli oblasti vztahujici se na posadky, letadla

a jejich provoz. Takové konzultace se uskutecni do tficeti (30) dnli ode dne pozadani.

(4) Jestlize po téchto konzultacich jedna smluvni strana shledd, Ze druh4 smluvni strana
Winng neudrZuje a neuplatiiuje bezpe€nostni normy Vv jakékoli oblasti alespoi na
minimaln{ drovni stanovené v daném obdobi Umluvou, ozndmi tato smluvni strana druhé
smluvni strané své zjisténi a opatfeni povaZovand za nezbytna k tomu, aby bylo dosaZeno
souladu s t¥mito minimalnimi normami, a druha smluvni strana uéini pfislu§na napravna
opatieni. NeuskuteSnéni pfislusnych napravnych opatfeni druhou smluvni stranou do
patnacti (15) dnd, nebo v delsi 1hité, kterd miiZze byt dohodnuta, je divodem pro uplatnéni
¢lanku 4 této dohody.

(5) Bez ohledu na povinnosti uvedené v ¢lanku 33 Umluvy je dohodnuto, Ze jakékoli letadlo
provozované leteckym podnikem nebo leteckymi podniky jedné smluvni strany, nebo jeho
jménem na zdklad& smlouvy o leasingu, na dopravnich sluZbach na nebo z izemi statu
druhé smluvni strany maZe byt, v dob&, kdy se nachdzi na Gizemi stitu druhé smluvni
strany, podrobeno inspekci opravnénymi zastupci stitu druhé smluvni strany, na palubé i
zvenku za Glelem ovéfeni jak platnosti dokladd letadla a jeho posadky, tak i zjevného
stavu letadla a jeho vybaveni (dale v tomto Elanku nazyvané ,,inspekce na stojance®), za
pfedpokladu, Ze to nepovede k nepfimérenému zpozdéni.

(6) Jestlize jakékoli inspekce na stojance nebo série inspekci na stojance povede:

(a) k vaZnym obavam, Ze letadlo nebo provozovani letadla neodpovidaji miniméalnim
normam stanovenym v daném obdobi Umluvou, nebo
(b) k vaZnym obavam, Ze nejsou udinng udrzovany a uplatiiovany bezpecnostni normy

stanovené v daném obdobi Umluvou,
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ma smluvni strana provadgjici inspekci pro ucely ¢lanku 33 Umluvy pravo svobodné
prohldsit, Ze poZadavky, na jejichz zaklad€ byla vydéna nebo uznina za platnd osvédceni
nebo prikazy tykajici se daného letadla nebo jeho posadky, nebo pozadavky, za kterych
mé byt letadlo provozovano, nejsou stejné nebo vySSi neZ minimélni normy stanovené
Umluvou.

(7) V ptipadé, Ze pristup k provedeni inspekce letadla na stojance, provozovaného leteckym
podnikem jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem (5) tohoto
&lanku, je odepfen zastupcem tohoto leteckého podniku nebo leteckych podnikd, ma druhé
smluvni strana pravo svobodné usoudit, Ze vznikly vaZné obavy popsané v odstavci (6)
tohoto ¢lanku a udinit zavéry v ném uvedené.

(8) Kazda smluvni strana si vyhrazuje pravo okamZité pozastavit nebo upravit provozni
opravnéni leteckému podniku nebo leteckym podnikiim druhé smluvni strany v pfipadg, Ze
usoudi, at’ jiz na zaklad& inspekce na stojance, série inspekci na stojénce, odepfeni pfistupu
k inspekci na stojance, konzultaci nebo jinych zjidténi, Ze pro bezpe¢ny provoz leteckého
podniku jsou nezbytna okamzZita opatfeni.

(9) Jakékoli opatfeni jedné smluvni strany podle odstavcl (4) nebo (8) tohoto €lanku se zrusi,

jakmile pFestanou trvat divody, pro které bylo zavedeno.

(10) V piipadé, %e Ceskd republika uréi letecky podnik, jehoZ regulatorni kontrola je
vykonéavéna a udrZovéna jinym Elenskym statem Evropské unie, pouZiji se prava druhé
smluvni strany dand timto &lankem stejnym zpiisobem na piijeti, uplatiiovani a udrzovani
bezpeénostnich norem timto jinym &lenskym stitem Evropské unie a na provozni
opravnéni tohoto leteckého podniku.

Clinek 8
(Celni ustanoveni, cla a dan€)

(1) Kazda smluvni strana osvobozuje ureny letecky podnik druhé smluvni strany od
dovoznich omezeni, cla, nepfimych dani, inspek&nich poplatki a jinych celostitnich a
mistnich davek a poplatkd, pokud jde o letadla, pohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny
technicky materidl, ndhradni dily v&etn& motord, obvyklé vybaveni letadla, zasoby letadla
a potraviny (v&etng alkoholu, tabaku, ndpoji a jinych vyrobkil urenych v omezeném
mnoZstvi k prodeji cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou urfeny k pouZiti vyhradn& v
souvislosti s provozem nebo obsluhou letadla urgeného leteckého podniku druhé smluvni
strany, provozujiciho dohodnuté sluzby, stejné tak jako tiskopisy letenek, leteckych
nékladnich listf, jakykoli tistény materidl nesouci znaky spolenosti a obvykly reklamni

material bezplatng rozsifovany timto uréenym leteckym podnikem.
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(2) Osvobozeni udélena podle tohoto &lanku se vztahuji na polozky uvedené v odstavci (1)
tohoto ¢lanku:

(a) dovezené na uzemi stitu jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé

smluvni strany nebo jeho jménem;

(b) ponechané na palubg letadla ur&eného leteckého podniku jedné smluvni strany od
piiletu aZ do odletu z uzemi statu druhé smluvni strany;

(¢) vzaté na palubu letadla ureného leteckého podniku jedné smluvni strany na tizemi
statu druhé smluvni strany a uréené k pouZiti pfi provozovani dohodnutych sluZeb;
a to bez ohledu na to, zda jsou tyto polozky pouZiviny nebo spotfebovany zcela
nebo z&asti na Yzemi stitu smluvni strany, ktera poskytuje vyjimku, za
piedpokladu, Ze takové polozky nebudou zcizovany na uzemi statu této smluvni
strany.

(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejn& tak jako material, doddvky a zasoby obvykle
ulozené na palubg letadla uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt
vyloZeny na uzemi stdtu druhé smluvni strany pouze se souhlasem celniho Ufadu na tomto
uzemi. V takovém piipadé mohou byt uloZzeny pod celnim dohledem tohoto celniho ufadu
do doby, nez budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi
predpisy.

(4) Osvobozeni poskytnuta timto &lankem pokud jde o spotfebitelny technicky material,
nahradni dily v&etné motorti a obvyklé palubni vybaveni se vztahuji i na situace, kdy
uréeny letecky podnik kterékoli smluvni strany uzavie ujedndni s jinymi leteckymi
podniky o vypfijéce nebo ptenechani na Gzemi statu druhé smluvni strany za pfedpokladu,
Ze takové jiné letecké podniky poZivaji stejnd osvobozeni od druhé smluvni strany. Takové
vyptjcky a pfenechani oznami letecky podnik pfislusnym celnim dfadim.

(5) Pokud je mezi Ceskou republikou a Etiopskou federativni demokratickou republikou
uzaviena zvlastni dohoda o zamezeni dvojimu zdanéni v oboru dani z pf{jmu, pouZiji se

ustanoveni této zvlastni dohody.

(6) Nic v této dohod& nebrani Ceské republice, aby nediskrimina&nim zpiisobem uloZila dang,
poplatky, cla, davky nebo taxy na pohonné hmoty dodané na jejim uUzemi pro pouZiti
v letadle uréeného leteckého podniku Etiopské federativni demokratické republiky, které je
provozovano mezi mistem na uzemi Ceské republiky a jinym mistem na zemi Ceské

republiky nebo na izemi jiného &lenského statu Evropské unie.

(7)Nic vtéto dohodé nebrani Etiopské federativni demokratické republice, aby
nediskrimina¢nim zpiisobem uloZila dané, poplatky, cla, ddvky nebo taxy na pohonné
hmoty dodané na jejim Gzemi pro pouziti v letadle uréeného leteckého podniku Ceské

republiky, které je provozovano mezi mistem na izemi Etiopské federativni demokratické



Castka 21 Sbirka mezinirodnich smluv & 398 /2020 Strana 735

republiky a jinym mistem na uzemi Etiopské federativni demokratické republiky nebo na
uzemi jiného smluvniho statu.

Clinek 9
(UZivani letist’ a leteckych zaFizeni)

(1) Poplatky uloZené na izemi statu jedné smluvni strany uréenému leteckému podniku druhé
smluvni strany za pouZiti leti3t,, leteckych navigacnich a jinych zafizeni nemohou byt vyssi
neZ poplatky uklddané jakémukoli jinému letadlu téZe kategorie vykonavajicimu podobné
mezindrodni letecké dopravni sluzby.

(2) Zadna smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému
podniku pted leteckym podnikem druhé smluvni strany, konajicimu podobné mezinarodni
letecké dopravni sluzby, p¥i uZivani letist, letovych cest, letovych provoznich sluzeb a s
nimi souvisejicich zafizeni nachazejicich se pod jeji kontrolou.

(3) Kazd4 smluvni strana podporuje konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi svymi organy
opravnénymi k vym&fovani poplatkl a leteckymi podniky pouZivajicimi sluzby a zafizeni
provozované témito orgdny vyméfujicimi poplatky, kdykoli to bude praktické, ucini tak
prostfednictvim organizaci zastupujicich tyto letecké podniky. Jakékoli ndvrhy na zmény
téchto poplatkii by mé&ly byt pfedany leteckym podnikiim v pfiméfené lhiit€, aby mély
moZnost vyjadfit své stanovisko dfive, nez budou zmény uskutenény. Kazda smluvni
strana dale podporuje vyménu vhodnych informaci o uzivatelskych poplatcich mezi svymi
organy opravnénymi k vymé&fovani poplatki a leteckymi podniky.

Clinek 10
(Tranzit)

Cestujici v piimém tranzitu pfes uzemi stdtu smluvn{ strany, neopoustéjici ¢ast letiSt€ uréenou
pro takovy tugel, jsou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochran€ civilniho letectvi
uvedenych v &lanku 6 této dohody a plnéni tukolu zabranit nedovolenému obchodu
s omamnymi a psychotropnimi latkami, jen zjednodusené kontrole. Zavazadla a zboZi v
tranzitu jsou osvobozeny od cla a jinych poplatkd.

Clinek 11
(Prodej sluzeb a pievod finané¢nich prostiedkii)

(1) Na zdkladé ozndmeni leteckému tufadu prvni smluvni strany a po piislusné obchodni

registraci v souladu se zékony a pfedpisy platnymi na izemi statu této prvni smluvni strany
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ma uréeny letecky podnik nebo letecké podniky druhé smluvni strany pravo voln€ prodavat
své letecké dopravni sluzby na tizemi stitu prvni smluvni strany, bud pfimo, nebo
prostiednictvim svych zprostiedkovatelii, a kterakoli osoba miiZze svobodn& zakoupit tyto
dopravni sluzby v mistni mé&né& nebo v jakékoli volng sménitelné mén€ béZn€ vykupované
bankami na daném Gzemi.

(2) Urené letecké podniky smluvnich stran maji podle zakond a piedpisi platnych na uzemi
statu kazdé smluvni strany préavo prepod&itat a ptevést na uzemi svého stitu pfebytek prijmi
nad mistnimi vydaji ziskany na tizemi statu druhé smluvni strany ve volné sménitelné
méng. Prepotet a prevod se uskutetni bez omezeni podle prevladajictho trzniho
devizového kurzu pro tyto transakce, platného v den pfevodu. V pfipadé, Ze prevladajici
trzni devizovy kurz neexistuje, uskutecni se pfepodet a pfevod bez omezeni podle ufedniho
piepotitaciho kurzu, platného v den ptevodu. Skute¢ny pievod je proveden bez prodleni a
nepodléha jakymkoli poplatk@m, s vyjimkou obvyklych poplatki vybiranych bankami za
sluzby p#i t&chto transakcich.

(3) V ptipadg, Ze jsou platby mezi smluvnimi stranami upraveny zvlastni dohodou, pouZije se
tato zvlastni dohoda.

Clinek 12
(Tarify)

(1) Tarify pro dohodnuté sluzby jsou urdenymi leteckymi podniky obou smluvnich stran
stanovovdany v piiméfené vysi, pfiGemZ se naleZitg pfihlizi ke véem vyznamnym Ciniteliim,
jako jsou zajmy uZivateld, naklady na provoz, povaha dopravnich sluzeb, pfiméfeny zisk a
jiné obchodni uvahy na daném trhu.

(2) Nepozaduje se, aby tarify stanovené na zakladé odstavce (1) tohoto ¢léanku byly
predkladany uréenymi leteckymi podniky jedné smluvni strany leteckému ufadu druh¢
smluvni strany. Bez ohledu na vyse uvedené, ma kazd4 smluvni strana pravo zaséhnout
tak, aby:

(a) zabranila nepfim&¥end diskriminujicim tarifim a praktikam;
(b) ochréanila uzivatele od tarifii, které jsou nepfim&feng vysoké nebo omezujici pfepravu z
dfivodu zneuZit{ dominantniho postaveni; a

(c) ochranila letecké podniky od tariffi, které jsou uméle nizké vzhledem k pfimé nebo
neptimé dotaci & podpote nebo, kde existuje dikaz o zdméru omezit hospodéfskou

soutéz.
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(3) Uréené letecké podniky jedné smluvni strany poskytnou na poZzadani leteckému Gfadu
druhé smluvni strany informace vztahujici se ke stanovovani tarifii zplisobem a ve form&

predepsané timto fadem.

Clanek 13
(Kapacita)

(1) Urené letecké podniky kazdé smluvni strany maji fadnou a rovnou npfileZitost
k provozovani leteckych dopravnich sluzeb na jakékoli lince stanovené v Ptiloze k této
dohodé.

(2) P¥i provozovani dohodnutych sluZeb berou uréené letecké podniky kazdé smluvni strany v
Givahu zajmy uréenych leteckych podnikdi druhé smluvni strany, aby nedoSlo k
nevhodnému ovliviiovani dopravnich sluzeb, které tyto podniky zajistuji na zcela nebo
z&asti shodnych linkach.

(3) Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran jsou v
lizkém vztahu k poZadavkiim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkdch a maji za
pfednostni cil poskytnout, pti piim&feném vyuZiti prostoru, kapacitu odpovidajici
soudasnym a rozumné odekdvanym pozadavkim na pfepravu cestujicich a zboZi vCetné
postovnich zésilek, pochéazejicich z nebo uréenych pro tizemi stitu smluvni strany, ktera
uréila letecky podnik. Zabezpedeni prepravy cestujicich a zboZi vEetng postovnich zésilek,
naloZenych a vyloZenych v t&ch mistech stanovenych linek, kterd se nachazeji na uzemich
jinych stath neZ toho, ktery uréil letecky podnik, se provadi v souladu s obecnymi

zasadami, Ze kapacita je ve vztahu k:

(a) dopravnim pozadavkiim na uzemi a z Gzemi stitu smluvni strany, kterd urCila

letecky podnik;

(b) dopravnim pozadavkim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétavaji po pfihlédnuti

k dopravnim sluzbam provozovanym leteckymi podniky jinych statii této oblasti; a

(c) poZadavkim vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.

Clanek 14
(Spole¢né oznacovani linek)

(1) Pti provozovani nebo nabizeni k prodeji leteckych dopravnich sluzeb na stanovenych
linkdch miiZze kazdy uréeny letecky podnik jedné smluvni strany vstoupit do ujednani o

spoleéném oznadovani linek (code-sharing) a o vyblokovani prostoru (blocked-space) s:

(a) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky kterékoli smluvni strany;
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(b) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky teti strany. Pokud by tieti strana
neopravnila nebo nedovolila srovnatelné ujednani mezi leteckymi podniky druhé
smluvni strany a jinymi leteckymi podniky na dopravnich sluzbach do, z a pes tieti

stat, ma letecky ufad p¥isluiné smluvni strany pravo nepfijmout takové ujednani.
(2) Vyse uvedena ustanoveni viak podléhaji podmince, Ze vSechny letecké podniky takovych
ujedndni:
(a) maji pislusna pfepravni prava a spliiuji ustanoveni této dohody,

(b) splituji pozadavky uplatiiované na takovd ujednani leteckymi ufady obou
smluvnich stran,

(c) poskytuji spotebitelim odpovidajici informace o t&chto ujednéanich o spolecném

ozna¢ovani linek a o vyblokovani prostoru.

(3) Pozaduje se, aby letecké podniky predloZily ndvrh ujednéni o spoleéném oznadovani linek
a 0 vyblokovani prostoru leteckym ifadiim obou smluvnich stran nejpozdéji tficet (30) dni
pted navrhovanym datem jejich zavedeni. Tato ujednani o spole¢ném oznaCovéni linek a o
vyblokovéni prostoru podléhaji schvaleni leteckych tifadii obou smluvnich stran.

Clianek 15
(Letové rady)

(1) Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou pfedloZi nejpozdéji tficet (30) dni pfed
zahajenim dopravnich sluzeb leteckému ufadu druhé smluvni strany ke schvaleni svij
zamysleny letovy #4d, uvadé&jici polet frekvenci, typ letadla, ¢asy, cestovni uspofadani a
potet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového fadu. TentyZ postup se

pouZije na jakoukoli zménu letového fadu.

(2) Pokud uréeny letecky podnik pozaduje provozovat dopliikkové lety k letim uvedenym v
letovych Fadech, musi poZadat o povoleni letecky ufad druhé smluvni strany. Takovy
pozadavek se obvykle predkladd nejpozd&ji dva (2) pracovni dny pred provedenim
takovych leti.

Clanek 16
(Kombinované dopravni sluzby)
Urdené letecké podniky kazdé smluvni strany si mohou zvolit mezi vykondvanim vlastni
povrchové dopravy nebo jejim poskytovédnim prostiednictvim ujedndni, v€etng spolecného
oznacovani linek, s jinymi povrchovymi dopravci za podminky splnéni zdkonll a predpisi

platnych na uzemi statu piisluiné smluvni strany a na zakladg reciprocity. Tyto kombinované
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dopravni sluzby mohou byt nabizeny pfi kombinaci letecké a povrchové dopravy jako piima
dopravni sluzba a za jednu cenu za piedpokladu, Ze jsou cestujici a zasilatelé informovani o
skutecnostech tykajicich se této dopravy.

Clanek 17
(Zastoupeni leteckého podniku)

(1) Ur&eny letecky podnik jedné smluvni strany je opravnén v souladu se zakony a predpisy
platnymi na tzemi{ statu druhé smluvni strany vztahujicimi se ke vstupu, pobytu a
zam&stnani a na zaklad® reciprocity pFivést a udrzovat na uzemi statu druhé smluvni strany
svého zastupce, obchodni, technicky a jiny odborny persondl pfimé&fené potiebny k

provozovani dohodnutych sluzeb.

(2) Zéastupce a personal podléhaji zékoniim a predpisim platnym na uzemi statu druhé

smluvni strany.

(3) Urgené letecké podniky obou smluvnich stran maji podle zakonl a piedpisi platnych na
tizemi piislu$ného statu pravo zfizovat na Gizemi stitu druhé smluvni strany kancelar nebo
kancelafe na podporu letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluZeb.

Clanek 18
(Pozemni odbavovani)

S vyhradou zékonti a ptedpisi platnych na Gzemi statu kazdé smluvni strany, véetné prava
Evropské unie v pfipadé Ceské republiky, ma kaZdy urdeny letecky podnik pravo zajistovat si
na Gzemi stitu druhé smluvni strany své vlastni pozemni odbavovani (odbavovéni pro vlastni
potiebu), anebo si podle své volby vybrat mezi konkurenénimi poskytovateli, ktefi zcela nebo
z&asti pozemni odbavovaci sluzby zajidtuji. V pfipadé, ze zékony a predpisy omezuji nebo
ptedem vyluduji odbavovéani pro vlastni potfebu, a kde neexistuje skutené konkurencni
prostfedi mezi poskytovateli pozemnich odbavovacich sluZeb, musi se s kazdym uréenym
leteckym podnikem zachézet nediskriminujicim zpésobem, pokud jde o jeho pristup
k odbavovani pro vlastni potfebu a k pozemnim odbavovacim sluzbam zajistovanym
poskytovatelem nebo poskytovateli.

Clanek 19
(Poskytovani udaji)

Letecky ufad kazdé smluvni strany na pozadani poskytne leteckému ufadu druhé smluvni

strany periodické statistické udaje nebo jiné podobné udaje tykajici se pfepravy uskutecnéné
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urdenym leteckym podnikem na linké4ch stanovenych v této dohod€ v rozsahu, ktery muze byt

rozumng& pozadovén za Gidelem posouzeni provozovani dohodnutych sluzeb.

Clanek 20
(Konzultace)

(1) Letecké witady obou smluvnich stran budou ve spojeni, které se mize uskutecnit jednanim
nebo pisemng, aby zajistily Gzkou spolupraci ve vSech zalezitostech ovliviiujicich
provadéni této dohody.

(2) Kazda smluvni strana miZe kdykoli poZadat o konzultace k jakémukoli problému,
tykajicimu se této dohody. Tyto konzultace jsou zahajeny ve lhiit€ Sedesati (60) dni ode
dne doruteni Zadosti druhé smluvni strang, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto

jinak.

Clinek 21
(Zmény)

(1) Jestlize kterakoli ze smluvnich stran povaZuje za zidoucf zméenit jakékoli ustanoveni této
dohody, vstoupi tato zména, jestlize je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost
Sedesaty (60) den ode dne dorudeni pozd&jsi z diplomatickych nét potvrzujicich splnéni
tistavné predepsanych formalit pro schvéleni této zmeny.

(2) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd Gmluva o mezindrodni letecké dopravé
dotykajici se vztahii mezi obéma smluvnimi stranami, pozméni se tato dohoda tak, aby
odpovidala ustanovenim takové mnohostranné umluvy v rozsahu, ve kterém byla tato

ustanoveni ptijata staty obou smluvnich stran.

Clinek 22
(ReSeni sporil)
(1) V pFipadé sporu, vyplyvajiciho z vykladu nebo provadéni této dohody, se ho v prvé fadé
vynasnaZ{ letecké Ufady smluvnich stran vyfesit jednanim.
(2) Nedosahnou-1i letecké ifady dohody, je spor feSen jednanim smluvnich stran.

(3) Jestlize se smluvnim strandm nepodafi dosdhnout vyfeSeni sporu jednanim, mohou jej
postoupit takové osobé& nebo organu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo k
vydani zavazného rozhodnuti podle toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo jej, na
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zaklad® Zadosti kterékoli smluvni strany, predloZi k rozhodnuti rozhod¢imu soudu tfi

rozhodct.

(4) Tento rozhodgi soud se ustavuje nasledovné: kazda smluvni strana jmenuje jednoho ¢lena
a tito dva &lenové se poté dohodnou a jmenuji statniho pfislusnika tfetiho statu jako
piedsedu. Clenové jsou jmenovani do dvou (2) mésicl a predseda do tfi (3) mésich ode
dne, ke kterému kterakoli smluvni strana informovala druhou smluvni stranu o zaméru

predlozit spor rozhod¢imu soudu.

(5) Nejsou-li Ihiity stanovené v odstavci (4) tohoto ¢lanku dodrZeny, muiZe kterakoli smluvni
strana, neni-li jakékoli jiné piislusné ujednani, pozadat prezidenta Rady Mezinarodni
organizace pro civilni letectvi (ICAO), aby uinil nezbytna jmenovani. Je-li prezident
stdtnim pfisluinikem stitu ndkteré ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak brani ve
vykonani tohoto tkolu, ugini nezbytna jmenovéni viceprezident, ktery ho zastupuje.

(6) Rozhodgi soud pfijiméa rozhodnut{ vétSinou hlasi. Jeho rozhodnuti jsou zdvazna pro
smluvni strany. Kazda smluvni strana hradi ndklady na svého lena stejné tak jako své
zastoupeni v rozhod&im Fizeni; naklady na predsedu a jakékoli jiné naklady nesou smluvni
strany rovnym dilem. Ve v3ech ostatnich zaleZitostech rozhodci soud stanovi svilj vlastni
postup.

(7) Pokud a dokud se kterakoli smluvni strana nebo uréeny letecky podnik kterékoli smluvni
strany nepodrobi rozhodnuti pfijatému podle odstavce (6) tohoto ¢lanku, miZe druha
smluvni strana podle okolnosti omezit, odepiit nebo odvolat jakakoli prava &i vysady
udélené na zakladé této dohody smluvni strang, ktera rozhodnuti neplni, nebo urCenému
leteckému podniku, ktery rozhodnuti neplni.

Clanek 23
(Registrace)

Tato dohoda a jakékoli jeji nasledné zmeny se registruji u Mezindrodni organizace pro civilni
letectvi.

Clinek 24
(Ukondeni platnosti)

Kterdkoli smluvni strana miiZze kdykoli ozndmit pisemn& diplomatickou cestou druh¢ smluvni
strané své rozhodnuti ukongit platnost této dohody. Takové oznameni je zaroven zaslano
Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost této dohody v takovém piipadé skonci

dvanact (12) mé&sicti po dni dorudeni ozndmeni druhé smluvni strang, neni-li pfed uplynutim
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tohoto obdobi ozndmeni o ukon&eni vzato zpét se souhlasem druhé smluvni strany. V pfipadé,

7e chybi potvrzeni o dorueni druhé smluvni strang, je oznameni povaZovano za dorucené

Strnéct (14) dnti poté, kdy bylo doru€eno Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi.

Clanek 25

(Vstup v platnost)

Tato dohoda vstoupi v platnost Sedesaty (60) den od data dorugeni posledniho oznameni

diplomatickou cestou potvrzujiciho, Ze viechny vnitrostatni postupy vyZadované pro tento

ucel byly splnény.

Na ditkaz &ehoZ, nize podepsani zastupci, naleZité zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Déno v Kuté dne 19. listopadu 2014 ve dvou pivodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

. Za viadu
Ceské republiky

Tomas Smetanka, v.r.
mimotadny a zplnomocnény velvyslanec
Ceské republiky v Indonéské republice

Za vladu
Etiopské federativni demokratické
republiky

Wosenyeleh Hunegnaw, v.r.
generalni feditel Utadu pro civilni letectvi
Etiopské federativni demokraticke
republiky
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Oddil I

Linky provozované leteckymi podniky uréenymi Ceskou republikou:

Priloha

pocétecni mista

v Ceské republice

mezilehla mista

mista uréeni
v Etiopské
federativni

demokratické
republice

mista za

jakakoli mista

jakakoli mista

jakakoli mista

jakakoli mista

Oddil I

Linky provozované leteckymi podniky uréenymi Etiopskou federativni demokratickou

republikou:

pocéteéni mista
v Etiopské
federativni
demokratické

republice

mezilehld mista

mista uréeni

v Ceské republice

mista za

jakakoli mista

jakakoli mista

jakakoli mista

jakékoli mista

Poznamky:

1. Linky mohou byt provozovany v obou smérech.

2. Ur&ené letecké podniky kazdé smluvni strany mohou na jakémkoli nebo viech letech:

(a) vynechat pfistani v jakémkoli z vySe uvedenych mist za piedpokladu, Ze dohodnuté

sluzby na t&chto linkdch za&inaji v misté na (izemi statu smluvni strany, kterd letecky

podnik urcila;

(b) kombinovat riizna &isla letii v ramci provozu jednoho letadla;

(c) preloZit prepravu z jakéhokoli svého letadla na jakékoli jine své letadlo v jakémkoli

misté; a
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(d) obsluhovat mezilehla mista, mista za a mista na Gzemi stdtd smluvnich stran

v jakémkoli poradi.
3. V této dohodé& musi byt odkazy na statni piislu$niky Ceské republiky chapany jako odkazy
na statni ptislusniky &lenskych statii Evropské unie. V této dohod€ musi byt odkazy na letecké
podniky Ceské republiky chapany jako odkazy na letecké podniky urcené Ceskou republikou.
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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 12. tnora 2019 byla v Quitu podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Ekvadorské republiky o zruSeni vizové povinnosti pro drZitele diplomatickych pasa.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku 11 odst. 1 dne 7. srpna 2020.

vvvvv
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